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Pada tahun 1863, orang-orang pencemooh yang memerintah Yerusalem memulai suatu pekerjaan
bertahap untuk menutupi permata-permata Miller dan menggantikannya dengan uang logam dan
permata palsu. Dengan berbuat demikian mereka “mengadakan suatu perjanjian dengan maut,”
mereka menjadikan “dusta” sebagai “perlindungan” mereka dan “bersembunyi” “di bawah
kepalsuan.” Namun mereka harus diuji dengan pekabaran akhir zaman tentang “perhentian” dan



“penyegaran” yang dibicarakan Petrus dalam kitab Kisah Para Rasul.

Amnaiina Kynait MocixTiH azan mereTiHiH 0apibIK nairaMOapiaapblHbIH ay3bl apKbUIbI aJIJIbIH
ana oinmipren eai; On COHBI 1o costai opbiHIaAbpl. COHMIBIKTAH ToyOere KelmiHaep KoHe O0eT
OypBIHIap, KyHAJIAPhIH OIIIPUIIT TaCTaybl YIIIiH, MeMi3aiH aajbiHaa CepriTy 3aMan1apbl
KelreH ke3ze; opi O ceHaepre aibH ana yarbiaanran Mica MacixTi xkidepeni. OHbI Kok
OapJIbIK HOPCEHIH KaJIMbIHA KEJTIPUTy 3aMaHAapbiHa JeiiH KaObUIgaybl THIC; OCBI Typajbl
Kynaii onem >xapatpiiransl Oepi O3iHiH O0apiblK KaCHETTI nairaMOapiapbIHbIH ay3bl apKbLUIBI
aiiTkaH. OifTkeHni Myca mbIHBIHAA oKenepre Obuiail neren: “Kynaitnapein XapaTtkan Ue
ceHjiepre 03 OaybIpIapbIHHBIH apackiHaH MeH cusKThI Oip [laitramOapaer Typrbi3ansr;, On
ceHjiepre He aiitca n1a, 6apiblk icre Coran KyJiak acekiHaap. An coun [laitrambapra Kyjiax
acmakThIH opOip *KaH XaIbIKThIH apachkiHaH koibuiansl”. Mo, Camywmiaen Oacran ojgaH
KeHiHTiep/iH 0api, KaHIIackl coiyiereH 00Jica, OChI KYHEP TypaJibl Jia ajlJIbIH ajla alTKaH.
Enminepnin icrepi 3:18-24.

Petro utondeka kuti aneneri onse analankhula za nthawi za mpumulo ndi mvula ya m’tsogolo,
ndipo Yesaya akuzindikiritsa gulu limene limakana nthawi zomaliza za mpumulo zimene
zimachitika pakutha kwa chiweruzo chofufuza, pamene tchimo likufutidwa ndipo mvula ya
m’tsogolo ikugwa. Pa nthawi imeneyo, gulu limene lapanga pangano la imfa limene Yesaya
akunena, molingana ndi Petro, “lidzawonongedwa kuchotsedwa pakati pa anthu.” Mlongo White
nthawi zambiri amalankhula za nthawi imeneyi ya mpumulo ndi kutsitsimuka ya Yesaya.

“Malaikat yang bergabung dalam pemakluman pekabaran malaikat ketiga itu akan menerangi
seluruh bumi dengan kemuliaannya. Di sini dinubuatkan suatu pekerjaan yang meliputi seluruh
dunia dan berkuasa luar biasa. Gerakan Advent tahun 1840—44 merupakan suatu perwujudan
mulia dari kuasa Allah; pekabaran malaikat pertama dibawa ke setiap pos misi di dunia, dan di
beberapa negeri terdapat minat keagamaan yang paling besar yang pernah disaksikan di negeri
mana pun sejak Reformasi abad keenam belas; tetapi semuanya ini akan dilampaui oleh
gerakan yang dahsyat di bawah amaran terakhir malaikat ketiga.

“Kerja itu akan serupa dengan kerja pada Hari Pentakosta. Sebagaimana ‘hujan awal’ telah
dicurahkan, dalam pencurahan Roh Kudus pada permulaan Injil, untuk menyebabkan benih
yang berharga itu bertunas, demikianlah ‘hujan akhir’ akan dicurahkan pada penutupnya untuk
pemasakan tuaian. ‘Maka akan kita mengetahui, jikalau kita berusaha sungguh-sungguh
mengenal Tuhan: kedatangan-Nya adalah pasti seperti fajar; dan la akan datang kepada kita
seperti hujan, seperti hujan akhir dan hujan awal ke atas bumi.” Hosea 6:3. ‘Sebab itu, hai
anak-anak Sion, bersukacitalah dan bergembiralah di dalam Tuhan, Allahmu: kerana la telah
mengaruniakan kepadamu hujan awal secara sederhana, dan la akan menurunkan bagimu
hujan, hujan awal, dan hujan akhir.” Joel 2:23. ‘Pada hari-hari terakhir, firman Allah, Aku akan
mencurahkan Roh-Ku ke atas semua manusia.” ‘Dan akan terjadi, bahawa setiap orang yang
berseru kepada nama Tuhan akan diselamatkan.” Kisah Para Rasul 2:17, 21.”

“Galuega sili a le talalelei e 1€ tatau ona faai‘uina i se faaaliga itiiti ifo o le mana o le Atua nai
lo lea na iloga ai lona amataga. O valoaga na faataunuuina i le liligiina mai o le timu muamua i
le amataga o le talalelei, e toe faataunuuina fo‘i i le timu mulimuli i lona faai‘uga. O i inei ‘o
taimi o le faafouina’ na vaai mamao i ai le aposetolo o Peteru ina ua ia fetalai mai: ‘O lenei, ia



outou salamd ma liliu mai, ina ia soloiesea a outou agasala, pe a 00 mai taimi o le faafouina
mai luma o le Alii; ma o le a [a auina mai lesu.” Galuega 3:19, 20.” The Great Controversy,
611.
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“Nhikhathi a byi le kule ku ta eka moya wun’wana ni wun’wana ku ringiwa. Mfungho wa
xivandzana wu ta sindzisiwa ehenhla ka hina. Lava, hi go hoxa go landzelelana, va nyiketeke
cka leswi misava yi swi lavaka ni ku ringanisela ni mikhuva ya misava, a va nge swi voni swi
tika ku titsongahatela matimba lama fumaka, ku tlula ku tiveka ehansi ka ku sandziwa, ku
rhukaniwa, ku tshembisiwa ku pfaleriwa ekhotsweni, ni rifu. Nyimpi yi le xikarhi ka milawu
ya Xikwembu ni milawu ya vanhu. Enkarhini lowu nsuku wu ta hambanisiwa ni thyaka
evandlheni. Vukhongeri bya ntiyiso byi ta vonakala hi ku kongoma ku hambana ni ku vonakala
ka byona ntsena ni ku vangama ka vuxisi ka byona. Nkwenkwe wun’wana ni wun’wana lowu
hi wu tsakelaka hikwalaho ka ku hatima ka wona wu ta tlhela wu timeka emunyameni.
Mahaswa yo fana ni papa ma ta tlakuriwa hi moya, hambi ku ri etindhawini laha hi vonaka
onge i swivele swa koroni yo tala ntsena. Hinkwavo lava ambalaka swixavisiwa swa muako
lowo kwetsima, kambe va nga ambalanga ku lulama ka Kriste, va ta vonakala eka tingana ta
vusweti bya vona.”

“Apabila pokok-pokok yang tidak berbuah ditebang kerana membebani tanah, apabila orang
ramai saudara palsu dibezakan daripada yang sejati, maka mereka yang tersembunyi akan
dinyatakan kepada pandangan, dan dengan hosana-hosana berhimpun di bawah panji Kristus.
Mereka yang selama ini takut-takut dan tidak mempercayai diri sendiri akan menyatakan diri
mereka secara terbuka bagi Kristus dan kebenaran-Nya. Yang paling lemah dan teragak-agak
dalam gereja akan menjadi seperti Daud—rela bertindak dan berani. Semakin gelap malam
bagi umat Allah, semakin cemerlang bintang-bintang itu. Iblis akan sangat menganiaya
orang-orang yang setia; tetapi, dalam nama Yesus, mereka akan tampil lebih daripada
orang-orang yang menang. Maka gereja Kristus akan tampak ‘indah seperti bulan, terang
seperti matahari, dan dahsyat seperti bala tentera dengan panji-panji.””

“Mbéya a 61 doomi yé be bee son no mesan mision be, 66 ko boto, 6¢ ko stl, 6 ko wim mon.
Miin ma ba no nyon nan yé, 6¢ ke yiin son, 6¢ ko koboleé Nzaambo tom yé bé ko soon mono
Yésu. ‘No si ndan, 4 be ko yiin son: mbog 4 ko ya bsy; mo mi mo len si ndan.” Koo yé mebobo
be be ko l4n si ndan, koo yé fan be be ko purge ndan ya Yehowa, Nzaamba a ko no ngam ya
botd be. Miin mosss ya Satan be bo ko senge no yiin, lakin ndimi ya ban be ba nkom na pee no
sancti be, 1 ko ya benla.”

“Elijah mena Elisha osie suaa no so, na otow ne hyesoo ntama a eye ahosiesie no guu ne so.
Saa fre yi a eko saa adwuma kesee ne anibereeso yi mu no, wode too nnipa a wowo nimdee ne



dibea anim; s¢ na yeinom bu won ho se wonnye hwee na wode won ho ato Awurade so koraa a,
anka Jde animuonyam ahye won ma woasoa Ne frankaa ako nkonim mu akodu nkonimdi no.
Nanso wotetee won ho fii Onyankopon ho, womaa wiase tumi won so, na Awurade pooo won.

“Ba bangata ba phagamisitse saense godimo gomme ba lahlegelwa ke go bona Modimo wa
saense. Se ga se sa ka sa ba bjalo ka kereke mehleng ya yona e sekilego kudu.

“Abasi adi ary oru n’ybochi anyi nke mmadu ole na ole naani ha na-atu anya ya. Q ga-ebuli elu
ma mee ka ndi ahy buru ndi a ma ama n’etiti anyi, bu ndi a kuziri ihe site n’ite mmanu nke
Mmuo Ya kama site n’9zuzy mpuga nke ulooru omumu sayensi. E kwesighi ileda ihe ndi a
anya ma ¢ bu ikwubi ha ikpe; Chineke hoputara ha, ma ha nwere ike inye naani ntozu nke di
n’¢zi. Chineke ga-egosi na Q dabereghi n’aka mmadu na-amuy ihe nke ukwuu ma ju onwe ha
mkpa.” Testimonies, volume 5, 81, 82.

“sekhukhula se se penyang” ke sesupo sa molao wa Sontaga, o o simololang ka nako ya thoromo e
kgolo ya Tshenolo 11. Se emela nako ya teko ya molao wa Sontaga e e tswelelang ka kgato.

“Ditjhaba tSa dinaga di tla latela mohlala wa United States. GaeSita le ge yena a etelela pele, le
ge go le bjalo tlalelo yona yeo e swanago e tla tlela batho ba rena dikarolong ka moka tsa
lefase.” Testimonies, volume 6, 395.
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Bophelo bjo, go ya ka Petro, boledi ka jona baporofeta bohle go tloga go Samuele, bo re nea
mehlala e mmalwa ya tshenyo ya Baadventiste ba ba ganang molaetSa wa pula ya morago; eupsa
ga se lehu la nama leo ba le tlaiSegago ka lona nakong ya molao wa Sontaga, eupsa ke lehu la
semoya leo le sepediSanago le temogo ya nnete ya gore ba lahlegile ka bosafelego, bjalo ka ge go
emetSwe ke dikgarebe tSe di Silo, tSeo ka pukung ya Amose di tsogago go lemoga gore di lahlegile.

Lihatlah, hari-hari akan datang, firman Tuhan ALLAH, bahwa Aku akan mengirimkan
kelaparan ke negeri ini, bukan kelaparan akan roti, dan bukan kehausan akan air, melainkan
akan mendengar firman TUHAN. Maka mereka akan mengembara dari laut ke laut, dan dari
utara sampai ke timur, mereka akan berlari ke sana kemari untuk mencari firman TUHAN,
tetapi tidak akan menemukannya. Pada hari itu, para gadis yang elok dan para pemuda akan
pingsan karena haus. Mereka yang bersumpah demi dosa Samaria dan berkata, Demi allahmu
yang hidup, hai Dan; dan, Demi jalan ibadah Bersyeba yang hidup; mereka itu akan rebah dan
tidak akan bangkit lagi untuk selama-lamanya. Amos 8:11-14.



Selepas merujuk kepada saat undang-undang Ahad dengan lambang “cemeti yang melimpah,”
Yesaya menujukan kata-katanya kepada ketakutan dan kegelisahan yang berterusan dalam
kalangan mereka yang telah membuat perjanjian dengan maut.

Ka nangin thiitiam chu a tawp tawh ang a, mitthi khua nen in remna pawh a ding tawh lo vang;
tui lian ang thihna hriam chu a kal tlang chuan, amah avangin in tihchhet vek ang. A chhuah
hun atang chuan in man z¢€l ang; zing tin, zing tinin a lo kal z€l ang, ni leh zanah pawh a lo kal
7€l ang: chanchin hriatna chu lungngaihthldkna chauh a ni ang. Isaiah 28:18, 19.

Pemahaman tentang pertambahan pengetahuan yang dilambangkan oleh permata-permata Miller
kemudian tidak akan tersedia, tetapi “pengertian” mengenai laporan tentang krisis undang-undang
Ahad yang semakin berkembang itu akan menunjukkan bahawa perjanjian mereka dengan maut
telah dibatalkan. Mereka yang telah berlindung “di bawah dusta” kemudian akan menyedari
bahawa “Tuhan Allah” telah meletakkan “di Sion sebagai suatu dasar sebuah batu, batu yang teruji,
batu penjuru yang berharga, suatu dasar yang teguh,” tetapi semuanya itu sudah terlambat.
Dusta-dusta yang telah mereka jadikan perlindungan sepanjang mereka menempuh sejarah
kemudian akan disapu lenyap. Banyak daripada dusta yang nyata itu dapat dengan mudah dikenal
pasti dalam penglihatan tentang Sungai Ulai.

Milleriteng, mitellei an hriatthiamna nen Daniel bung hnihna chungchangah, Daniel bung riatna-a
ramte chu bung sarihna-a entir ang bawkin ram tho vek chu an ni tiin an hria. Héng bung pahnihte
inkhélnate chu, bung sarihna chuan ramte ram relna lam thiltihtheihna a entir a, bung riatna chuan
ramte sakhaw lam thiltihtheihna a entir thung. Chuvangin, Daniel bung riatna chu biak in
chungchang tawngkam hmangin a entir a ni.

Daniel pasal delapan menggunakan simbolisme kaabah untuk melambangkan kerajaan-kerajaan,
namun setiap simbol kaabah yang ditampilkan dalam pasal itu telah dicemari; dengan demikian
dinyatakan adanya perbezaan antara agama Kristus yang benar dengan agama Iblis yang palsu.
Seekor domba jantan ialah binatang yang digunakan sebagai persembahan di dalam kaabah Tuhan,
tetapi setiap persembahan kaabah haruslah sempurna. Domba jantan dalam pasal delapan itu tidak
memenuhi syarat untuk digunakan sebagai persembahan di dalam kaabah Tuhan, kerana
tanduk-tanduknya tidak sama.

Kemudian aku mengangkat mataku, lalu melihat, dan sesungguhnya, berdiri di tepi sungai
seekor domba jantan yang mempunyai dua tanduk; kedua tanduk itu tinggi, tetapi yang satu
lebih tinggi daripada yang lain, dan yang lebih tinggi itu tumbuh belakangan. Daniel 8:3.

Domba jantan yang bertanduk dua dengan panjang yang berlainan tidak akan diizinkan sebagai
persembahan di tempat kudus Allah, tetapi simbolisme itu bukanlah tentang agama Allah yang
sejati, melainkan tentang agama tiruan Setan, yaitu kekafiran. Kerajaan berikutnya dilambangkan
oleh seekor kambing jantan, yang juga merupakan persembahan tempat kudus, tetapi sekali lagi
kambing jantan itu telah rusak, karena ia mempunyai sebuah tanduk di antara kedua matanya,
sehingga tidak memiliki kesimetrian dari kesempurnaan yang dituntut bagi suatu persembahan
tempat kudus.



Laikuk sanuan ding hi: a khang tangthai lahin, a diklam panin he-goat khat leitung pumpi
chungah hong pai a, leitang khawngmah a khatlo hi; tua he-goat in a mitnih kikal ah kii
minthang khat nei hi. Daniel §:5.

Akhirnya tanduk kambing jantan itu dipatahkan dan menghasilkan empat tanduk, yang juga
menjadikannya tidak layak sebagai persembahan di tempat kudus Allah.

Ka hona podi ya phooko ya eba e kgolo kudu; mme ge e sa na le matla, lenaka leo le legolo la
robega; mme boemong bja lona gwa hloga tSe nne tSe di tumilego go lebana le meoya e mene
ya legodimo. Daniele 8:8.
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Daniels bog kapitel otte begynder med et direkte symbol pd det andet rige ved at indfere vaedderen,
som reprasenterer det medo-persiske rige, og som efterfolges af den fordervede gedebuk, der
reprasenterer Graekenlands rige. Derpa ser Daniel ud fra en af de fire vinde, som Graekenlands fire
horn var gaet i oplesning i, et lille horn, der reprasenterer Roms fjerde rige. Det lille horn
reprasenterer begge Romerrigets faser, som fremstilles i fire vers. Det hedenske Rom
repraesenteres af det lille horn 1 hanken, og det pavelige Rom som det lille horn i hunken.

Lalu dari salah satu daripadanya keluarlah suatu tanduk kecil, yang menjadi sangat besar ke
arah selatan, ke arah timur, dan ke arah negeri yang permai. Tanduk itu membesar sampai
kepada bala tentara langit; dan dijatuhkannya sebagian dari bala tentara itu dan dari
bintang-bintang ke bumi, lalu diinjak-injaknya. Bahkan ia membesarkan dirinya sampai
kepada Panglima bala tentara itu, dan olehnya korban sehari-hari dihapuskan, dan tempat
tempat kudus-Nya dirobohkan. Dan suatu bala tentara diserahkan kepadanya untuk menentang
korban sehari-hari oleh sebab pelanggaran, dan kebenaran dijatuhkannya ke bumi; demikianlah
ia bertindak dan berhasil. Daniel 8:9—-12.

Tanduk kecil Roma yang memasuki naratif dalam ayat sembilan dinyatakan dalam bentuk
maskulin, kemudian dalam ayat sepuluh tanduk kecil itu dinyatakan dalam bentuk feminin, lalu
dalam ayat sebelas tanduk kecil itu dinyatakan dalam bentuk maskulin, dan kemudian dalam ayat
dua belas tanduk kecil itu sekali lagi dinyatakan dalam bentuk feminin.

Sura ya nane ya Danieli inauficha ufalme wa kwanza, kisha falme mbili zinazofuata
zinawakilishwa kama wanyama wa patakatifu waliopotoka, na ufalme wa nne unawakilishwa kwa
pembe. Pembe hiyo imepotoshwa kinabii, kwa maana inaonekana kama mwanamume, kisha



mwanambke, halafu mwanamume, na tena mwanamke.

Mosadi a se ka a apara se e lego sa monna, le gona monna a se ka a apara seaparo sa mosadi,
gobane bohle bao ba dirago bjalo ke makgapha go Jehofa Modimo wa gago. Doiteronomio
22:5.
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Bafetoledi ba ile ba lemoga phapano magareng ga lonaka lo lonnye lwa bonna le lwa bosadi mo
ditemaneng tsa borobongwe go ya go tsa bolesome le bobedi, mme ba ne ba emela phapano eo ka
lefoko “it.” Lefoko “it” le dirisediwa lonaka lo lonnye fa le le mo seemong sa lone sa bosadi. Bona
Daniele kgaolo ya robedi, temana ya bolesome:

Lalu ia menjadi besar, bahkan sampai kepada tentara langit; dan ia mencampakkan ke bumi
sebagian dari tentara itu dan dari bintang-bintang, lalu menginjak-injaknya. Daniel 8:10.

Ia “bertambah besar,” dan “ia melemparkan ke bawah,” dengan demikian mengenal pasti tanduk
kecil itu sebagai perempuan itu. Ayat dua belas menyatakan:

Le mongwe o ne a neelwa ene kgatlhanong le setlhabelo sa ka metlha ka ntlha ya tlolo; mme
ya latlhela boammaaruri fa fatshe; mme ya dira, ya ba ya atlega. Daniele 8:12.

Dalam ayat dua belas, kata “him” ditambahkan, dan tidak secara tepat menggambarkan tanduk
kecil itu, karena tanduk kecil dalam ayat tersebut dua kali diidentifikasi sebagai “it,” sehingga
melambangkan bentuk feminin. Para penerjemah jelas menyadari pembedaan gender yang dibuat
Daniel, tetapi mereka tidak yakin tentang apa yang dimaksudkan Daniel, lalu mereka berusaha
menjadikan tanduk kecil dalam ayat itu berjenis kelamin maskulin dengan menambahkan kata
miring “him,” namun hal itu tidak didukung oleh kata-kata Daniel yang sebenarnya. Kata-katanya
mengidentifikasi tanduk kecil itu sebagai feminin dan “it” (tanduk kecil yang feminin itu),
melemparkan kebenaran ke tanah, dan “it” (tanduk kecil yang feminin itu), bertindak dan berhasil.

Dalam ayat sembilan, frasa “tanduk kecil” berada dalam gender maskulin dan melambangkan Rom
pagan. la muncul dari salah satu “empat mata angin” yang ke dalamnya Empayar Yunani telah
terurai. Dalam ayat itu, selaras dengan sejarah, Rom pagan menakluki tiga kawasan geografi ketika
ia mengambil kedudukannya di atas takhta bumi.

Ne go tSwa go e nngwe ya tSona gwa tSwelela lenaka le lennyane, leo le ileng la gola la ba
legolo kudu, la leba borwa, la leba bohlabela, la leba nageng ye botse. Daniele 8:9.



Temaneng ya lesome le motso o mongwe (e leng fa kganetsano ka ga “the daily” e fitlhela lengwe
la mabala a yone a konokono a ntwa gone), lonaka lo lonnye lo emetswe ¢ le “he,” “him” le “his.”

Ya, ia membesarkan dirinya bahkan terhadap panglima bala tentera itu, dan oleh sebab dia
korban yang tetap dihapuskan, dan tempat tempat kudus-Nya dirobohkan. Daniel 8:11.

Mia doto nyatakakadzra sia dzi le nyatakakadzra si gbona me.

“Setiap prinsip dalam firman Tuhan mempunyai tempatnya, setiap fakta mempunyai
maknanya. Dan keseluruhan bangunan itu, baik dalam rancangan mahupun pelaksanaannya,
memberikan kesaksian tentang Pengarangnya. Struktur yang sedemikian tidak dapat difikirkan
atau dibentuk oleh mana-mana akal selain akal Dia Yang Mahabesar.” Education, 123.



